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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4359. AGREEMENT’ BETWEEN ITALY AND SPAIN
CONCERNING THE CO-PRODUCTION OF CINEMATO-
GRAPHFILMS. SIGNED AT VENICE, ON 5 SEPTEMBER
1956

The Italian film industryandtheSpanishfilm industry,by reasonof their
traditionsandbackground,are of such a natureas to complementeachother
andarein a positionto co-operateeffectively, in accordancewith the provisions
of this Agreement,in the joint productionof films of internationalimportance.

It is thereforeagreedas follows:

Article I

The competentauthoritiesof bothcountriesshall so far as possiblefacilitate
Italo-Spanishco-productionof films.

Article II

In orderto be recognizedas co-productionsfor the purposesof this Agree-
ment, films must be basedon scripts of internationalvalue andof a quality
calculatedto enhancethe prestigeof the Italian andSpanishfilm industries.
They must in addition be producedby firms of establishedtechnicalcapacity
and recognizedfinancial solvency,andmust be directedexclusively by Italian
andSpanishdirectors.

Article III

The co-productionfilms referredto in articleII shallbe producedin accord-
ancewith the rules laid down in the following paragraphs:

(a) Thefinancial contribution madeby the producersof eachcountry shall be
50 percentofthe totalproductioncostofeachfilm: theaggregateof their respective
contributionsmustbe approximatelyequal,particularlywith respectto photo-
graphy (interior and exterior), technical processing, artistic and technical
personnelandthenecessarymaterial.

Nevertheless,a proportionof lessthan50 per centbut not lessthan 30 per
centmaybeauthorized,for goodandsufficientreasons,in exceptionalcasesand
subject in eachcaseto prior examinationby the competentauthorities.

1 Caweinto forceon ~ September1956, upon signature,in accordancewith article XIII,
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During the term of this Agreement,the competentauthoritiesof the two
countriesmay authorizethe co-productionof up to six films andmay, by agree-
ment, authorizefurther co-productionsprovided that the said six films have
beencompletedor areat an advancedstageof production.

The competentauthoritiesof the two countriesshall examinesuchapplica-
tions for co-productionas areaccompaniedby a bank guaranteeequal, in the
caseof eachparty, to its total contribution.

(b) Filmsforyoungpeople. Films of good quality which, by the standards
applicablein eachof thetwo countries,possessfrom the humanandsocialpoint
of view suchmerits as will assurethem a favourableinfluenceon the intellectual
andmoral developmentof young peopleshallbe deemedto be films for young
people.

Suchfilms shall be exempt from the requirementof equality of financial,
artistic andtechnicalcontributions.

Only such films as havebeen approvedby the competentauthorities of
both countriesandashavesecured,in additionto theguaranteeof a distribution
contract,a participationto the extentof at least10 percentof their cost shallbe
treatedasco-productionsof this type.

Themaximum numberof films for young peopleto which theseprivileges
may be accordedshall be threea year.

For eachsuccessiveyear this maximum number shall be determinedby
the Mixed Commissionprovidedfor in articleXII of this Agreement.

(c) Co-productionwitha third country. The authoritiesof thetwo countries
may authorizethe co-productionof films of high internationalquality between
Spain,Italy andanothercountrywith whichbothhaveco-productionagreements
in force.

Each such co-production shall be examined individually before being
approved.

Article IV

The competentauthoritiesof the two countriesmay, by agreementin each
individual case,grant some of the following exemptionsfor all co-produced
films coveredby this Agreement:they may

(1) Waive the obligationto photographtheexterior scenesof a film in their
national territory whenthe setting of the action so requires;

(2) authorizethe participationof foreign techniciansandactorswhohabit-
ually resideandwork in one of the two countries;

(3) authorizethe participationof an artist of internationalreputebelonging
to a third country;

(4) authorize, as an exceptional measure,the participation of artists of
acknowledgedmerit belonging to countrieswith which Italy and Spain have
co-productionagreements;
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(5) authorize the co-productionof films madeby specialprocessesusing
rawstock,machinery(not availablein eitherof thetwo countries)andtechnicians
of third countries;and authorize, in a third country, the development,cutting
and editing and preparationof the masterprint thereof for their respective
national versionsand for the production of prints for use in third countries.

In thecasesspecifiedin the precedingfive paragraphs,theforeigncurrency
requiredfor the paymentsinvolved shall be furnishedby the two countriesin

proportionto their respectivefinancialcontributionsto the film. The currency
requiredto pay for the prints neededfor the releaseof the film in eachof the
two co-producingcountriesshall befurnishedby that country.

Article V

Co-producedfilms coveredby this Agreementshall be treatedas films of
national origin by the competentauthoritiesof the two countries. They shall
accordinglybenefitautomaticallyfrom the privilegesaccordedto films of national
origin underthe provisionsin forceandundersuchprovisionsas maybe adopted
in each of the two countries.

All such privilegesshallaccrueto the co-producerof the country granting
them.

Article VI

Co-producedfilms shall, on commercialexhibition, at any artistic, cultural
or technical screeningand in internationalcompetitions,be shown under the
designation “Italo-Spanish co-production” or “ Hispano-Italian co-produc-
tion “. This designationshallappearin a separateframe in theopeningcredit
titles.

This designationshall also appearin all paid advertisingand in all oral
and written announcementsor communicationsconcerning the presentation
of the co-producedfilm.

In internationalcompetitions,co-producedfilms shall be enteredby the
country chosen by agreementbetween the co-producers. In the event of
disagreement,the film shall be enteredby the country having the majority
participation or, in case of equality of participation, by the country of the
director’snationality.

Article VII

Profits shallbe divided betweenthe co-producersof the two countriesas
follows:

(1) Profits earnedin Italy, former Italian Africa and Malta and on ships
flying the Italian flag shallaccrueto the Italian party;

No. 4359



212 United Nations — Treaty Series 1958

(2) Profits earnedin Spain,TerritoriesunderSpanishjurisdiction, Portugal,
PortugueseOverseasTerritories,Turkey, the MoroccanEmpire and Gibraltar
shall accrueto the Spanishparty. The sameshall apply to profits earnedon
ships flying the Spanish,Portugueseand Turkish flags and the flag of the
MoroccanEmpire.

(3) Profits earnedin countriesother than those specified above shall be
distributedeitherin proportionto the financialcontribution of eachco-producer
or by a different methodto be agreedfor the purposebetweenthe co-producers.

Suchdistribution shallbesubjectto approvalby the competentauthorities
of the two countries.

Should the co-producersbe preventedfrom receiving in due proportion
the amountsaccruingto them from third countries, and especiallyin the cases
provided for in article VIII hereafter,all proceedsof salesand exhibition in
suchthird countriesshall be collected by the exportingcountry.

The competentauthoritiesof the two countriesshallregulateby agreement
the paymentof amountsthusaccumulatedwhich are due to the co-producers
of their respectivecountries.

Article VIII

If a co-producedfilm is exportedto a countrywhere imports are subject
to quota restrictions,the film shall as a rule be chargedagainstthe quota of the
countryhaving the majority financialparticipation.

If the contributionsof the co-producersof the two countriesareequal, the
film shall be chargedagainst the quota of the country having the better op-
portunities for export to the importing country. If the films of one of the two
co-producingcountriescan enterthe importing countrywithout restriction, the
benefit of this arrangementshall automatically be extendedto co-produced
films.

Article IX

Two negativesor, failing that, one negativeand one fine-grain print shall
bemadefor eachco-producedfilm,

The co-producerof each of the two countriesshall be the owner of one
negative or one fine-grain print (lavenderor internegativeand international
sound tracks), which he may export without restriction to his country of
nationality.

Article X

The Directorate-Generalof Theatre Arts, in the case of Italy, and the
Directorate-Generalof Film and Theatre Arts, in the case of Spain, shall
determinethe procedurefor theapplicationof this Agreement.
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Article XI

The competentauthorities of the two countriesundertaketo facilitate so
far aspossibletheformalities for themovementof materialandpersonsandto
facilitateall forms of financingwhich may beagreedupon in order to makethe
co-productionsa success,whetherin thepreparatorystageor in that of produc-
tion andexhibition.

Article XII

A Mixed Commissioncomposedof representativesof the two countries
shall be convenedas a rule every six months,and in extraordinarymeetingat
any time at the requestof eitherParty, in order to supervisethe applicationor
to amendthe provisionsof this Agreement.

Article XIII

This Agreementshall enterinto force this day and shall remain in force
until 28 February1957. It shallbe deemedto be renewedfor successiveterms
of oneyearunlessit is denouncedby eitherParty threemonthsbeforethe expiry
of the prescribedterm. It shall besubject to the approvalof the two Govern-
ments,which they shall communicateto each other by an exchangeof notes.

DONE at Venice, in the Italian and Spanishlanguages,both texts being
equallyauthentic,on 5 September1956.

For the Italian Government: For theSpanishGovernment:
Nicola DE Pnuto Juan SCHWARTZ Y DIAz FLORES

Director-General Director-General
of TheatreArts of EconomicPolicy

N~4359



216 United Nations— Treaty Series 1958

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN ITALY AND SPAIN
MODIFYING THE AGREE-
MENT OF 5 SEPTEMBER19562
CONCERNING THE CO-PRO-
DUCTION OF CINEMATO-
GRAPH FILMS. ROME, 12
AND 16 JULY 1957

I

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L’ITALIE ET L’ESPAGNE MO-
DIFIANT L’ACCORD ITALO-
ESPAGNOL DE COPRODUC-
TION CINEMATOGRAPHIQUE
DU 5 SEPTEMBRE 19562.
ROME, 12 ET 16 JUILLET 1957

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 12 luglio 1957
SignorAmbasciatore,

la CommissioneMistaprevistadall’articolo 12 dell’Accordo di coproduzione
cinematograficaitalo-spagnolodel 2 settembre1953, ha deciso, come risulta
dal ProcessoVerbale redatto in Roma il 19 febbraio 1957 a conclusionedei
lavori della Va sessione,di sottoporreall’approvazionedei rispettivi Governi
l’abolizione delle normedi cui alla lettera b) dell’articolo III dell’Accordo di
coproduzionecinematograficaconclusoin Veneziaii 5 settembre1956, riguar-
danti la categoriadci films destinatialla gioventii; in considerazioncdi quanto
sopra, Ia letterac) del citato articolo III diventerebbeletterab).

Ho l’onore di portare a Sua conoscenzache ii Governoitaliano approva
la propostasopraenunciata.

Le sarôgrato sevorrà farmi conoscerese ii Governospagnoloè d’accordo
sulla propostastessa;in tal caso la presenteNota e la risposta di V.E. costi-
tuirannoun Accordo fra i due Governiperemendarequello conclusoin Venezia
il 5 settembre1956; l’Accordo di modiñca potrà considcrarsiin vigore dalla
datadella Notadi V. B.

1 Came into force on 16 July 1957 by the 1 Entré en vigucur Ic 16 juillet 1957 par
exchangeof thesaid notes. l’échangedesditesnotes.

‘Seep. 206 of this volume. ‘Voir p. 207 de cc volume,
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La prego gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pi~I alta
considerazione.

S. B. donEmilio de NavasquesRuiz deVelascoContedeNavasques
Ambasciatoredi Spagna
Roina

PELLA

[TRANSLATION]

MINISTER OF FOREIGNAFFAIRS

[TRADUcTI0N]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ~TRANG~RES

Your Excellency,

Rome, 12 July 1957

The Mixed Commission provided
for in articleXII of the Agreementof
2 September1953 betweenItaly and
Spain concerning the co-production
qf cinematographfilms has decided,
as statedin the official record drawn
up at Rome on 19 February 1957 at
the closeof thefifth session,to submit
to the two Governmentsfor approval
a proposal to cancel the rules laid
down in article III, paragraph(b), of
the Agreement concerning the co-
production of cinematograph films
concludedat Venice on 5 September
1956,1relating to the categoryof films
for young people. As a result of the
above amendment,paragraph (c) of
the said article III would become
paragraph (b).

I have the honour to inform you
that the Italian Governmentapproves
the aboveproposal.

I should be grateful if you would
inform me whether the SpanishGov-
ernmentagreesto the said proposal,

1Seep. 206 of this volume.

Rome, le 12 juillet 1957

Monsieur l’Axnbassadeur,

La Commission mixte prévue It
l’article XII del’Accord italo-espagnol
de coproduction cinématographique,
du 2 septembre1953, a ddcidé, ainsi
qu’il ressort du procès-verbaldressé
It Rome Ic 19 février 1957 au terme
des travaux de sa cinquièmesession,
de soumettre a l’approbation des
gouvernernentsrespectifsLa proroga-
tion des dispositions énoncéessous
la lettre b de l’article III de l’Accord
de coproduction cinématographique
conclu a Venise le 5 septembre19561
et relatives It la categorie des films
destinésIt la jeunesse;de cc fait, la
lettre c de l’article III précité devien-
drait Ia lettre b.

J’ai l’honneur de porter It votre
connaissanceque le Gouvernement
italien approuve Ia proposition ci-
dessus.

Jevous seraisoblige de bien vouloir
me faire savoir si le Gouvernement
espagnoldonne son agrémentIt cette

1
Voir p. 207de cc volume.
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in which casethis noteandyour reply
will constitutean Agreementbetween
the two Governmentsto amend the
Agreement concluded at Venice on
5 September 1956; the amending
Agreementmay be regardedas enter-
inginto force on the dateof your note.

I havethe honour to be, etc.

PELLA

H.E. Don Emiiio de NavasquesRuiz
de VelascoCondede Navasques
Ambassadorof Spain
Rome

II

proposition;Si tel estle cas,Ia présente
noteet la réponsede Votre Excellence
constitueront, entre les deux Gou-
vernements,un accordmodifiantcelui
qui aétéconclua Venisele 5 septembre
1956; l’Accord de modification pourra
étre considéré comme entrant en
vigueur It la date de Ia note de Votre
Excellence.

Veuillez agréer,etc.

PELLA

S.E. don Emilio de NavasquesRuiz
de Velasco comte de Navasques
Ambassadeurd’Espagne
Rome

Excelencia,

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPAF~AEN ITALIA

Tengo ci honor de acusarrecibo de su carta de fecha
quedice lo siguiente:

[SeeItalian text, noteI — Voir noteI, texte italien]

Me es especialmentegrato informar a V. E. queci GobiernoespafiolestIt
de acuerdocon ci contenidode La misma.

SIrvaseaceptar,SeñorMinistro, ci testimoniode mi másaita consideración.

Su ExceienciaDon GiuseppePelia
Ministro de Affari Esteri
Roma

No. 4359
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE AMBASSADOR OF SPAIN L’AMBASSADEUR D’ESPAGNE

IN ITALY EN ITALIE

Rome, 16 July 1957 Rome, le 16 juillet 1957
Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J’ai l’honneur d’accuser reception
receipt of your letter dated 12 July de la lettre de Votre Excellenceen
1957, which readsas follows: date du 12 juillet, conçue dans les

termes suivants:

[Seenoterj [Voir noteI]

I takeparticularpleasurein inform- J’ai le plaisir d’informer Votre
ing you that the SpanishGovernment Excellence que le contenu de cette
agreesto the contentsof theforegoing. lettre rencontre l’agrément du Gou-

vernementespagnol.

I havethe honour to be, etc. Veuiilez agréer,etc.

DE NAVASQUES DE NAVASQUES

His Excellency Son Excellence
Mr. GiuseppePella Monsieur GiuseppePella
Minister of Foreign Affairs Ministre des affairesétrangères
Rome Rome
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